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ĪSS PAMATOJUMS

Atzinuma sagatavotāja atzinīgi vērtē priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvai 
par dalībvalstu normatīvo un administratīvo aktu tuvināšanu attiecībā uz produktu un 
pakalpojumu pieejamības prasībām, jo šis priekšlikums apliecina Eiropas Komisijas 
apņemšanos uzlabot pieejamību personām ar invaliditāti Eiropas Savienībā. 

Ir svarīgi atgādināt, ka galvenais mērķis šim priekšlikumam, ko sauc arī par “Eiropas tiesību 
aktu par pieejamību”, ir pielāgot un saskaņot dalībvalstu tiesību aktus pieejamības jomā. 
Pieejamības pasākumu integrēšana valstu tiesību aktos ir pienākums, ko tās valstis, kuras ir 
parakstījušas Apvienoto Nāciju Organizācijas Konvenciju par personu ar invaliditāti tiesībām, 
jau ir uzņēmušās saskaņā ar tās 9. pantu. Tāpēc Eiropas Savienība palīdz dalībvalstīm izpildīt 
to pienākumus,  veicot šīs jomas noteikumu saskaņošanu, un tādējādi tiek novērsta ES iekšējā 
tirgus sadrumstalotība. 

Šajā sakarā ir svarīgi izskatīt priekšlikumu saistībā ar to, ka Apvienoto Nāciju Organizācijas 
Personu ar invaliditāti tiesību komitejā (CRPD) tiek pārskatīts Eiropas Savienības paveiktais, 
un šīs pārskatīšanas ietvaros 14. sanāksmē (2015. gada 27. un 28. augustā Ženēvā) notika 
konstruktīvs dialogs. Balstoties uz šo dialogu, CRPD komiteja pieņēma noslēguma 
apsvērumus par ES, kuros īpaši svarīga ir atsauce uz ierosināto direktīvu un saistītajiem 
jautājumiem, ko apliecina 29. punkts sadaļā par 9. pantu (Pieejamība). Šajā punktā CRPD
komiteja aicina Eiropas Savienību pieņemt grozīto Eiropas pieejamības aktu, tostarp efektīvus 
un pieejamus īstenošanas un sūdzību mehānismus, un, apspriežoties ar personu ar invaliditāti 
organizācijām, pildīt pamatnostādnes, kas ietvertas komitejas vispārējā komentārā Nr. 2.

Kopumā aktā liela uzmanība pievērsta informācijas un komunikācijas tehnoloģiju (IKT) 
produktiem un pakalpojumiem, un šis ir svarīgs jautājums, tāpēc šāda ievirze vērtējama 
atzinīgi. Tomēr šī ir arī viena no jomām, kurā iespējami papildu uzlabojumi, lai aptvertu 
plašāku preču un pakalpojumu klāstu, tostarp transportu, veselības aprūpi, izglītību, 
apmācību, mājokļus, tūrismu, apdrošināšanas polises, elektroierīces, mazumtirdzniecības 
sektoru, juridiskos jautājumus, tieslietas, kultūru, brīvā laika pavadīšanu un sporta 
pasākumus.

Pieejamības prasības 

Ir jānodrošina, ka ierosinājumi tiek papildināti ar vispusīgākām un precīzākām prasībām un 
skaidrojumiem priekšlikuma pielikumā, pievēršoties visu personu ar invaliditāti vajadzībām, 
tostarp sievietēm un meitenēm ar invaliditāti un personām ar invaliditāti, kam nepieciešams 
lielāks atbalsts. 

Prasības attiecībā uz būvēto vidi ir nepietiekamas. Ir noteikts, ka dalībvalstis “var nolemt”
attiecināt prasības uz būvēto vidi, ja tā ir saistīta ar produktu vai pakalpojuma sniegšanu. Šī 
prasība jāpastiprina, nosakot, ka attiecīgajai būvētajai videi ir jābūt pieejamai, jo personām ar 
invaliditāti neko nepalīdzēs tas, ja kāds pakalpojums vai produkts gan būs pieejams, taču šīs 
personas pie tā fiziski nevarēs piekļūt. 

Ražotāju, pilnvaroto pārstāvju, importētāju un izplatītāju pienākumi
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Minētajām personām vajadzētu būt spējīgām jebkurā brīdī sniegt informāciju par produktu 
īpašībām, un darīt to ne tikai pēc kompetentās valsts iestādes pamatota pieprasījuma. 

Produktu tirgus uzraudzība 

Iestāžu rīcībā esošā informācija par neatbilstību pieejamības prasībām ir jāpublisko 
sistemātiski, nevis tikai pēc pieprasījuma.

Izpilde

Pozitīvi vērtējams tas, ka direktīvas priekšlikumā patērētājiem un/vai publiskām iestādēm vai 
privātām asociācijām paredzētas tiesības iesniegt prasību valsts tiesā, ja viņi saskaras ar 
neatbilstību direktīvai. Tomēr, ņemot vērā problēmas, ar ko saskaras daudzas personas ar 
invaliditāti, cenšoties piekļūt tiesu sistēmai, šis noteikums nav pietiekams, lai efektīvi vērstos 
pret uzņēmumiem. Izpildes pienākumam tāpēc nevajadzētu būt atkarīgam no atsevišķām 
patērētāju darbībām, bet pirmkārt un galvenokārt tā būtu jānodrošina, izmantojot visaptverošu 
īstenošanas un uzraudzības sistēmu apvienojumā ar patērētāju sūdzību izskatīšanas 
mehānismu. Dalībvalstīm būtu tirgus uzraudzības iestādēm jāpiešķir spēcīgas pilnvaras, lai 
uzraudzītu un nodrošinātu pareizu direktīvas piemērošanu.

Sankcijas 

Iegūtie līdzekļi būtu atkārtoti jāiegulda ar pieejamību saistītos pasākumos. Turklāt būtu 
jānovērš, ka sankcijas var tikt uzskatītas par izmaksu ziņā lētu risinājumu, lai nebūtu 
jāpiemēro 3. pantā minētās pieejamības prasības.

GROZĪJUMI

Sieviešu tiesību un dzimumu līdztiesības komiteja aicina par jautājumu atbildīgo Iekšējā 
tirgus un patērētāju aizsardzības komiteju ņemt vērā šādus grozījumus:

Grozījums Nr. 1

Direktīvas priekšlikums
1.a atsauce (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ņemot vērā Eiropas Savienības 
Pamattiesību hartu un jo īpaši tās 21., 
23. un 26. pantu,
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Grozījums Nr. 2

Direktīvas priekšlikums
1. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1) Šīs direktīvas mērķis ir veicināt 
iekšējā tirgus pienācīgu darbību, tuvinot 
dalībvalstu normatīvos un administratīvos 
aktus un likvidējot šķēršļus konkrētu 
pieejamu produktu un pakalpojumu brīvai 
apritei. Tādējādi tiks uzlabota pieejamu 
produktu un pakalpojumu pieejamība 
iekšējā tirgū.

(1) Šīs direktīvas mērķis ir veicināt 
iekšējā tirgus pienācīgu darbību, tuvinot 
dalībvalstu normatīvos un administratīvos 
aktus un likvidējot šķēršļus pieejamu 
produktu un pakalpojumu brīvai apritei. 
Tādējādi tiks uzlabota pieejamu produktu 
un pakalpojumu pieejamība iekšējā tirgū
visiem iedzīvotājiem un radīti 
priekšnoteikumi iekļaujošai un 
nediskriminējošai līdzdalībai.

Grozījums Nr. 3

Direktīvas priekšlikums
2. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2) Pieejamu produktu un pakalpojumu 
pieprasījums ir liels, un tādu iedzīvotāju
skaits, kuriem ir invaliditāte un/vai 
funkcionāli ierobežojumi, ievērojami 
pieaugs līdz ar Eiropas Savienības 
iedzīvotāju novecošanu. Vide, kurā 
produkti un pakalpojumi ir pieejamāki, 
veido iekļaujošāku sabiedrību un veicina 
spēju dzīvot neatkarīgi.

(2) Pieejamu produktu un pakalpojumu 
pieprasījums ir liels, un tādu personu
skaits, kurām ir invaliditāte vai vecuma 
izraisīti vai citi traucējumi, ievērojami 
pieaugs līdz ar Eiropas Savienības 
iedzīvotāju novecošanu. Vide, kurā 
produkti un pakalpojumi ir pieejamāki, 
apmierina patērētāju vajadzības, veido 
iekļaujošāku sabiedrību un ir 
priekšnosacījums visu iedzīvotāju spējai
dzīvot neatkarīgi.

(Šā grozījuma pirmā daļa (definīcijas 
"iedzīvotāji, kuriem ir invaliditāte un/vai 
funkcionāli ierobežojumi" nomaiņa uz 
"personas, kurām ir invaliditāte vai 
vecuma izraisīti vai citi traucējumi") 
attiecas uz visu tekstu un būtu 
nepieciešamas atbilstošas izmaiņas visā 
tekstā.)
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Grozījums Nr. 4

Direktīvas priekšlikums
2.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2a) Dalībvalstīm būtu jāveic 
pasākumi, lai nodrošinātu visu 
pamattiesību un brīvību pilnīgu un 
vienlīdzīgu izmantošanu. Tāpēc 
dalībvalstīm ir jāņem vērā dzimumu 
līdztiesības aspekts, kad tās lemj par 
pasākumiem un prasībām attiecībā uz 
pieejamību un personu ar invaliditāti un 
personu ar vecuma izraisītiem vai citiem 
traucējumiem lielāku līdzdalību iekšējā 
tirgū.

Grozījums Nr. 5

Direktīvas priekšlikums
2.b apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2b) Savienībā dzīvo vairāk nekā 80 
miljoni cilvēku ar invaliditāti un viņiem 
steidzami nepieciešama pieejama vide. 
Cilvēkiem ar invaliditāti ir grūtības 
iesaistīties darba tirgū un brīvā laika 
pavadīšanas pasākumos un saskaņā ar 
Apvienoto Nāciju Organizācijas ziņām 
sieviešu ar invaliditāti īpatsvars ir lielāks 
salīdzinājumā ar vīriešiem. 

Grozījums Nr. 6

Direktīvas priekšlikums
2.c apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2c) Lielāka pieejamība visās nozarēs ir 
nepieciešama tāpēc, ka sievietes un 
meitenes ar invaliditāti saskaras ar 
dažādu veidu diskrimināciju un dzimumu 
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līdzsvara trūkumu.

Grozījums Nr. 7

Direktīvas priekšlikums
2.d apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2d) Savienības sabiedrība pastāvīgi 
noveco un tāpēc ir arvien vairāk cilvēku 
ar vecuma izraisītiem traucējumiem, un 
šiem cilvēkiem ir vajadzīgi pieejami 
produkti un pakalpojumi un labi 
izstrādāta būvētā vide, kas tiem ļautu 
turpināt ikdienas dzīves darbības.

Grozījums Nr. 8

Direktīvas priekšlikums
2.e apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2e) Sievietes ar invaliditāti pieredz 
lielāku atstumtību salīdzinājumā ar 
izolāciju, ar ko saskaras vīrieši ar 
invaliditāti.

Grozījums Nr. 9

Direktīvas priekšlikums
2.f apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2f) Dažādu formu un veidu 
vairākiemeslu diskriminācija, kuras 
pamatā ir dzimums un invaliditāte, un 
šādas diskriminācijas izpausmes rada 
izstumtību gan sociālajā jomā (piemēram, 
pazemināta pašapziņa, ekonomiskā 
atkarība, sociālā izolācija), gan izglītības 
aspektā (piemēram, augsts analfabētisma 
līmenis, zemāka iegūtā izglītība, jo īpaši 
sievietēm), gan darba tirgū (zemāka 
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līdzdalība darba tirgū, tendence palikt 
zemu atalgotā, pagaidu vai nestabilā 
darbā), kas rada papildu stresu un 
psiholoģisku slogu personām ar 
invaliditāti, viņu ģimenēm un 
aprūpētājiem.

Grozījums Nr. 10

Direktīvas priekšlikums
2.g apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2g) Neraugoties uz daudzām 
starptautiskām konvencijām un Eiropas 
tiesību aktu noteikumiem, iedzīvotāji tos 
vēl arvien pilnībā izmantot nevar, turklāt 
arī personu ar invaliditāti sociālās tiesības 
netiek pilnībā ievērotas, jo, piemēram, 
tām nedod taisnīgas un vienlīdzīgas 
iespējas piedalīties politiskajā, sociālajā 
un ekonomiskajā dzīvē. Sievietes un 
meitenes ar invaliditāti joprojām paliek 
nomaļus lēmumu pieņemšanas, progresa 
un dzimumu līdztiesības jomā.

Grozījums Nr. 11

Direktīvas priekšlikums
2.h apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(2h) Attiecībā uz produktiem, rīkiem, 
ierīcēm un pakalpojumiem būtu 
jānodrošina vispārēja pieejamība, 
universālais dizains un dzimumu 
līdztiesības aspekts, lai tos vispārēji varētu 
izmantot gan vīrieši un zēni, gan sievietes 
un meitenes ar invaliditāti.

Grozījums Nr. 12

Direktīvas priekšlikums
3. apsvērums
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(3) Atšķirības tiesību aktos un 
administratīvos pasākumos, ko dalībvalstis 
pieņēmušas attiecībā uz produktu un 
pakalpojumu pieejamību personām ar 
funkcionāliem ierobežojumiem, tostarp 
personām ar invaliditāti, rada šķēršļus 
šādu produktu un pakalpojumu brīvai 
apritei un kropļo efektīvu konkurenci 
iekšējā tirgū. Šādi šķēršļi īpaši skar 
uzņēmējus, jo īpaši mazos un vidējos 
uzņēmumus (MVU).

(3) Atšķirības tiesību aktos un 
administratīvos pasākumos, ko dalībvalstis 
pieņēmušas attiecībā uz produktu un 
pakalpojumu pieejamību personām ar 
invaliditāti, ar novecošanu saistītiem vai 
jebkuriem citiem traucējumiem, rada 
šķēršļus šādu produktu un pakalpojumu 
brīvai apritei un kropļo efektīvu 
konkurenci iekšējā tirgū. Šādi šķēršļi īpaši 
skar uzņēmējus, jo īpaši mazos un vidējos 
uzņēmumus (MVU).

Šis grozījums attiecas uz visu tekstu un tāpēc tajā vajadzēs veikt atbilstošas izmaiņas.

Grozījums Nr. 13

Direktīvas priekšlikums
4. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(4) Valstu dažādo pieejamības prasību 
dēļ jo īpaši individuāliem saimnieciskās 
darbības veicējiem, MVU un 
mikrouzņēmumiem nav stimula sākt 
uzņēmējdarbību ārpus savas valsts tirgus. 
Valstu un pat reģionālās vai vietējās 
pieejamības prasības, ko dalībvalstis 
pašreiz ir ieviesušas, atšķiras gan attiecībā 
uz darbības jomu, gan detalizācijas pakāpi. 
Sakarā ar papildu izmaksām, kas rodas, 
katram valsts tirgum atsevišķi izstrādājot 
un tirgojot pieejamus produktus un 
pakalpojumus, minētās atšķirības negatīvi 
ietekmē konkurētspēju un izaugsmi.

(4) Valstu dažādo pieejamības prasību 
dēļ jo īpaši individuāliem saimnieciskās 
darbības veicējiem, MVU un 
mikrouzņēmumiem nav stimula sākt 
uzņēmējdarbību ārpus savas valsts tirgus. 
Valstu un pat reģionālās vai vietējās 
pieejamības prasības, ko dalībvalstis 
pašreiz ir ieviesušas, atšķiras gan attiecībā 
uz darbības jomu, gan detalizācijas pakāpi. 
Sakarā ar papildu izmaksām, kas rodas, 
katram valsts tirgum atsevišķi izstrādājot 
un tirgojot pieejamus produktus un 
pakalpojumus, minētās atšķirības negatīvi 
ietekmē konkurētspēju un izaugsmi, kā arī 
patērētāju līdzdalību. Valsts iestādēm, 
ražotājiem un pakalpojumu sniedzējiem 
arī nav skaidrības par iespējamo 
pārrobežu pakalpojumu pieejamības 
prasībām un par pieejamības jomā 
piemērojamo politikas satvaru.
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Grozījums Nr. 14

Direktīvas priekšlikums
4.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(4a) MVU un mikrouzņēmumi rada 
visvairāk darba vietu Eiropas Savienībā 
pat tad, ja tie saskaras ar kavēkļiem un 
šķēršļiem produktu un pakalpojumu 
izstrādē, īpaši pārrobežu kontekstā. Tādēļ 
dalībvalstīm būtu jāveicina MVU un 
mikrouzņēmumu darbs, saskaņojot valstu 
noteikumus attiecībā uz pieejamību un 
vienlaikus saglabājot vajadzīgos 
aizsardzības pasākumus.

Grozījums Nr. 15

Direktīvas priekšlikums
5. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(5) Sakarā ar ierobežotu konkurenci 
starp piegādātājiem pieejamu produktu 
patērētāji un pieejamu pakalpojumu 
saņēmēji saskaras ar augstām cenām. 
Valstu noteikumu sadrumstalotība mazina 
potenciālos ieguvumus no pieredzes 
apmaiņas ar valstu un starptautiskajiem 
partneriem, pielāgojoties sabiedrības un 
tehnoloģiju attīstībai.

(5) Pieejamu produktu patērētāji un 
pieejamu pakalpojumu saņēmēji saskaras 
ar augstām cenām sakarā ar ierobežotu 
konkurenci starp piegādātājiem un to, ka 
trūkst vienotu obligāto noteikumu 
attiecībā uz pieejamību iekšējā tirgū, 
tādējādi ierobežojot iespēju izmantot šos 
produktus un pakalpojumus, un jo īpaši 
tas attiecas uz cilvēkiem ar zemākiem 
ienākumiem un ar augstāku nabadzības 
risku. Valstu noteikumu sadrumstalotība 
mazina potenciālos ieguvumus no 
pieredzes apmaiņas ar valstu un 
starptautiskajiem partneriem, pielāgojoties 
sabiedrības un tehnoloģiju attīstībai.

Grozījums Nr. 16

Direktīvas priekšlikums
6. apsvērums
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(6) Tādēļ, lai likvidētu pieejamu 
produktu un pakalpojumu tirgus 
sadrumstalotību, radītu apjomradītus 
ietaupījumus, veicinātu pārrobežu 
tirdzniecību un mobilitāti, kā arī lai 
palīdzētu uzņēmējiem koncentrēt resursus 
uz inovācijām nevis tos izmantot, 
nodrošinot atbilstību sadrumstalotām 
tiesiskajām prasībām Savienībā, un lai 
nodrošinātu iekšējā tirgus pienācīgu 
darbību, Savienības līmenī būtu jātuvina 
valstu pasākumi. 

(6) Tādēļ, lai likvidētu pieejamu 
produktu un pakalpojumu tirgus 
sadrumstalotību, sekmētu darbvietu 
radīšanu, radītu apjomradītus 
ietaupījumus, veicinātu pārrobežu 
tirdzniecību un mobilitāti un samazinātu 
un novērstu pārrobežu šķēršļus, kā arī lai 
palīdzētu uzņēmējiem koncentrēt resursus 
uz inovācijām un to turpmāku 
ekonomisko attīstību, nevis tos izmantot, 
nodrošinot atbilstību sadrumstalotām 
tiesiskajām prasībām Savienībā, kā arī lai 
nodrošinātu iekšējā tirgus pienācīgu 
darbību, Savienības līmenī būtu jātuvina 
valstu pasākumi.

Grozījums Nr. 17

Direktīvas priekšlikums
9. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(9) Šī direktīva respektē pamattiesības 
un ievēro principus, kas jo īpaši atzīti 
Eiropas Savienības Pamattiesību hartā. Ar 
šo direktīvu jo īpaši tiecas nodrošināt, lai 
pilnībā tiktu ievērotas personu ar 
invaliditāti tiesības izmantot pasākumus, 
kas paredzēti, lai nodrošinātu viņu 
neatkarību, sociālo un profesionālo 
integrāciju un dalību sabiedrības dzīvē, un 
veicināt Eiropas Savienības Pamattiesību 
hartas 26. panta piemērošanu.

(9) Šī direktīva respektē pamattiesības 
un ievēro principus, kas jo īpaši atzīti 
Eiropas Savienības Pamattiesību hartā. Ar 
šo direktīvu jo īpaši tiecas nodrošināt, lai 
pilnībā tiktu ievērotas personu ar 
invaliditāti un personu ar vecuma 
izraisītiem vai citiem traucējumiem 
tiesības no dzimumu līdztiesības aspekta, 
un viņi varētu izmantot pasākumus, kas 
paredzēti, lai nodrošinātu viņu neatkarību, 
profesionālo integrāciju un dalību 
sabiedrības dzīvē, un veicināt Eiropas 
Savienības Pamattiesību hartas 25. un 
26. panta piemērošanu.

(Šā grozījuma pirmā daļa (definīcijas 
"personu ar invaliditāti" nomaiņa uz 
"personu ar vecuma izraisītiem vai citiem 
traucējumiem") attiecas uz visu tekstu un 
būtu nepieciešamas atbilstošas izmaiņas 
visā tekstā.)
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Grozījums Nr. 18

Direktīvas priekšlikums
9.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(9a) Eiropas Savienībā sieviešu ar 
invaliditāti ir vairāk nekā vīriešu ar 
invaliditāti; sievietes ar invaliditāti 
saskaras ar vairākiemeslu diskrimināciju, 
pieredz nopietnus šķēršļus savu 
pamattiesību un brīvību īstenošanā, 
piemēram, fizisku, emocionālu, seksuālu, 
ekonomisku un institucionālu vardarbību 
un diskrimināciju attiecībā uz piekļuvi 
izglītībai un nodarbinātībai, kas var 
izraisīt sociālo izolāciju un psiholoģiskas 
traumas; sievietes arī nesamērīgi cieš kā 
ģimenes locekļu ar invaliditāti 
aprūpētājas un viņas biežāk nekā vīrieši 
cieš no diskriminācijas saistības dēļ; tā kā 
vienlīdzīga attieksme pret sievietēm ar 
invaliditāti un bērnu ar invaliditāti mātēm 
un viņām labvēlīgi pasākumi un politika 
ir cilvēka pamattiesības un ētisks 
pienākums.

Grozījums Nr. 19

Direktīvas priekšlikums
10. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(10) "Digitālā vienotā tirgus stratēģijas" 
vispārējais mērķis ir ilgtspējīgi ekonomiski 
un sociāli ieguvumi, ko sniedz savienots 
digitālais vienotais tirgus. Savienības 
patērētāji vēl joprojām neizmanto visas 
cenu un izvēles priekšrocības, ko var sniegt 
vienotais tirgus, jo pārrobežu darījumu 
skaits tiešsaistē joprojām ir ļoti neliels. 
Sadrumstalotība ierobežo arī pieprasījumu 
pēc pārrobežu e-komercijas darījumiem. 

(10) "Digitālā vienotā tirgus stratēģijas" 
vispārējais mērķis ir ilgtspējīgi ekonomiski 
un sociāli ieguvumi, ko sniedz savienots 
digitālais vienotais tirgus, veicinot 
tirdzniecību un sekmējot nodarbinātību 
Savienībā. Savienības patērētāji vēl 
joprojām neizmanto visas cenu un izvēles 
priekšrocības, ko var sniegt vienotais 
tirgus, jo pārrobežu darījumu skaits 
tiešsaistē joprojām ir ļoti neliels. 
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Tāpat ir vajadzīga saskaņota darbība, lai 
nodrošinātu jaunā elektroniskā satura 
pilnīgu pieejamību arī personām ar 
invaliditāti. Tāpēc digitālajā vienotajā tirgū 
ir jāsaskaņo pieejamības prasības un 
jānodrošina, ka visi Savienības iedzīvotāji 
neatkarīgi no to spējām var pilnībā 
izmantot minētā tirgus priekšrocības. 

Sadrumstalotība ierobežo arī pieprasījumu 
pēc pārrobežu e-komercijas darījumiem. 
Tāpat ir vajadzīga saskaņota darbība, lai 
nodrošinātu jaunā elektroniskā satura 
pilnīgu pieejamību arī personām ar 
invaliditāti un personām ar vecuma 
izraisītiem vai citiem traucējumiem. Tāpēc 
digitālajā vienotajā tirgū ir jāsaskaņo 
pieejamības prasības un jānodrošina, ka 
visi Savienības iedzīvotāji neatkarīgi no to 
spējām var pilnībā izmantot minētā tirgus 
priekšrocības.

Grozījums Nr. 20

Direktīvas priekšlikums
12.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(12a) UNCRPD 6. pantā dalībniekiem ir 
noteikts pienākums veikt visus atbilstošos 
pasākumus, lai nodrošinātu sieviešu 
pilnvērtīgu attīstību, viņu stāvokļa 
uzlabošanos un emancipāciju, savukārt 
9. pantā prasīts veikt atbilstīgus 
pasākumus, lai sievietēm un meitenēm ar 
invaliditāti nodrošinātu patiesu piekļuvi 
fiziskajai videi, transportam, informācijai 
un sakariem.

Grozījums Nr. 21

Direktīvas priekšlikums
13. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(13) Sakarā ar konvencijas stāšanos 
spēkā dalībvalstu tiesību sistēmās būs 
nepieciešamība pieņemt papildu valsts 
noteikumus par produktu un pakalpojumu 
pieejamību, kas savukārt, ja nebūs 
Savienības līmeņa rīcības, vēl vairāk 
palielinātu atšķirības valstu noteikumu 

(13) Sakarā ar konvencijas stāšanos 
spēkā dalībvalstu tiesību sistēmās būs 
nepieciešamība pieņemt papildu valsts 
noteikumus par pieejamību, universālo 
dizainu un būvēto vidi. Dzimumu aspekts 
jānodrošina attiecībā uz produktiem, 
rīkiem, ierīcēm un pakalpojumiem, lai tos 
vispārēji varētu izmantot gan vīrieši un 
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starpā. zēni, gan sievietes un meitenes ar 
invaliditāti, kuri, ja nebūs Savienības 
līmeņa rīcības, turpinās ciest no 
atšķirībām valstu noteikumu starpā.

Grozījums Nr. 22

Direktīvas priekšlikums
15. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(15) Ar Eiropas stratēģiju invaliditātes 
jomā (2010–2020); atjaunināta apņemšanās 
veidot Eiropu bez šķēršļiem33, kas ir 
saskaņā ar Konvenciju, pieejamību nosaka 
par vienu no astoņām rīcības jomām, un tās 
mērķis ir nodrošināt produktu un 
pakalpojumu pieejamību.

(15) Ar Eiropas stratēģiju invaliditātes 
jomā (2010–2020); atjaunināta apņemšanās 
veidot Eiropu bez šķēršļiem33, kas ir 
saskaņā ar Konvenciju, pieejamību nosaka 
par vienu no astoņām rīcības jomām un 
par pamata priekšnosacījumu līdzdalībai 
sabiedrībā, un tās mērķis ir nodrošināt 
produktu un pakalpojumu pieejamību.

__________________ __________________

33 COM(2010) 636. 33 COM(2010) 636.

Grozījums Nr. 23

Direktīvas priekšlikums
18. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(18) Pieejamības prasības jāievieš 
uzņēmējus un dalībvalstis vismazāk 
apgrūtinošā veidā, darbības jomā 
iekļaujot tikai rūpīgi atlasītus produktus
un pakalpojumus.

(18) Ar šajā direktīvā noteiktajām 
prasībām ir jānodrošina visu iedzīvotāju 
līdzdalība iekšējā tirgū un jācenšas 
mazināt šķēršļus, ar kuriem sastopas 
personas ar invaliditāti, lai nodrošinātu 
iekšējā tirgus pareizu darbību, taisnīgus 
dzīves apstākļus un pieejamību visai 
sabiedrībai visā Eiropas Savienībā. 
Palielinot visu iedzīvotāju līdzdalību 
iekšējā tirgū, uzņēmēji varēs rast jaunas 
darījumdarbības iespējas.
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Grozījums Nr. 24

Direktīvas priekšlikums
21.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(21a) Dzimumu līdztiesības aspekta 
iekļaušana priekšlikumā direktīvai par 
dalībvalstu normatīvo un administratīvo 
aktu tuvināšanu attiecībā uz produktu un 
pakalpojumu pieejamības prasībām 
veicinās integrētu pieeju, lai novērstu 
turpmāku diskrimināciju attiecībā uz 
sievietēm ar invaliditāti, mātēm, kas
izmanto bērnu ratiņus, un sievietēm, kas 
aprūpē apgādājamos.

Grozījums Nr. 25

Direktīvas priekšlikums
25. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(25) Pieejamība būtu jāpanāk, likvidējot 
un novēršot šķēršļus, vēlams, izmantojot
universālo dizainu vai "plašam lietotāju 
lokam paredzēto pakalpojumu un produktu 
izstrādes" principu. Pieejamībai 
nevajadzētu izslēgt atbilstošu pasākumu 
veikšanu, ja to pieprasa valsts vai 
Savienības tiesību akti.

(25) Pieejamība būtu jāpanāk, likvidējot 
un novēršot šķēršļus, vēlams, ieviešot
universālo dizainu vai "plašam lietotāju 
lokam paredzēto pakalpojumu un produktu 
izstrādes" principu. Pieejamībai 
nevajadzētu izslēgt atbilstošu pasākumu 
veikšanu, ja to pieprasa valsts vai 
Savienības tiesību akti.

Grozījums Nr. 26

Direktīvas priekšlikums
30. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(30) Tā kā ražotājs sīki pārzina 
projektēšanas un ražošanas procesu, tas 
vislabāk var veikt pilnu atbilstības 
novērtējuma procedūru. Atbilstības 
novērtējuma veikšanai vajadzētu būt 
ražotāja kompetencē.

(30) Tā kā ražotājs sīki pārzina 
projektēšanas un ražošanas procesu, tas 
vislabāk var veikt pilnu atbilstības 
novērtējuma procedūru. Atbilstības 
novērtējuma veikšanai vajadzētu būt 
ražotāja kompetencē. Tomēr patērētājiem, 
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organizācijām un attiecīgajām publiskām 
aģentūrām vajadzētu būt iespējai ziņot, ja 
uzņēmēji izdara jebkādus pārkāpumus 
saistībā ar šajā direktīvā noteiktajām 
prasībām, jo īpaši, ja nodrošinātie 
produkti vai pakalpojumi rada negatīvu 
ietekmi uz personu ar invaliditāti dzīves 
apstākļiem un/vai iespējām iesaistīties 
iekšējā tirgū vai pārkāpj dzimumu 
līdztiesības principu.

Grozījums Nr. 27

Direktīvas priekšlikums
39. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(39) Lai būtu vieglāk novērtēt atbilstību 
piemērojamām prasībām, jāparedz 
pieņēmums par to produktu un 
pakalpojumu atbilstību, kuri atbilst 
brīvprātīgi saskaņotajiem standartiem, kas 
pieņemti saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (ES) Nr. 1025/201239 ar 
mērķi formulēt sīki izstrādātas minēto 
prasību tehniskās specifikācijas. Komisija 
attiecībā uz pieejamību ir iesniegusi jau 
vairākus standartizācijas pieprasījumus 
Eiropas standartizācijas organizācijām; šie 
pieprasījumi attiecas uz saskaņoto 
standartu sagatavošanu.

(39) Lai būtu vieglāk novērtēt atbilstību 
piemērojamām pieejamības prasībām, 
jāparedz pieņēmums par to produktu un 
pakalpojumu atbilstību, kuri atbilst 
brīvprātīgi saskaņotajiem standartiem, kas 
pieņemti saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (ES) Nr. 1025/201239 ar 
mērķi formulēt sīki izstrādātas minēto 
prasību tehniskās specifikācijas. Komisija 
attiecībā uz pieejamību ir iesniegusi jau 
vairākus standartizācijas pieprasījumus 
Eiropas standartizācijas organizācijām; šie 
pieprasījumi attiecas uz saskaņoto 
standartu sagatavošanu.

__________________ __________________

39 Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. 
gada 25. oktobra Regula (ES) Nr. 
1025/2012 par Eiropas standartizāciju, ar 
ko groza Padomes Direktīvas 89/686/EEK 
un 93/15/EEK un Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvas 94/9/EK, 94/25/EK, 
95/16/EK, 97/23/EK, 98/34/EK, 
2004/22/EK, 2007/23/EK, 2009/23/EK un 
2009/105/EK, un ar ko atceļ Padomes 
Lēmumu 87/95/EEK un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 
1673/2006/EK (OV L 316, 14.11.2012., 
12. lpp.).

39 Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. 
gada 25. oktobra Regula (ES) Nr. 
1025/2012 par Eiropas standartizāciju, ar 
ko groza Padomes Direktīvas 89/686/EEK 
un 93/15/EEK un Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvas 94/9/EK, 94/25/EK, 
95/16/EK, 97/23/EK, 98/34/EK, 
2004/22/EK, 2007/23/EK, 2009/23/EK un 
2009/105/EK, un ar ko atceļ Padomes 
Lēmumu 87/95/EEK un Eiropas 
Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 
1673/2006/EK (OV L 316, 14.11.2012., 
12. lpp.).
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Grozījums Nr. 28

Direktīvas priekšlikums
41. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(41) Lai nodrošinātu efektīvu piekļuvi 
informācijai tirgus uzraudzības nolūkā, 
informācijai, kas vajadzīga, lai deklarētu 
atbilstību visiem piemērojamajiem 
Savienības aktiem, vajadzētu būt pieejamai 
vienotā ES atbilstības deklarācijā. Lai 
uzņēmējiem samazinātu administratīvo 
slogu, tiem vienotajā ES atbilstības 
deklarācijā vajadzētu būt iespējai ietvert 
attiecīgas atsevišķās atbilstības 
deklarācijas.

(41) Lai nodrošinātu efektīvu piekļuvi 
informācijai tirgus uzraudzības nolūkā, 
informācijai, kas vajadzīga, lai deklarētu 
atbilstību visiem piemērojamajiem 
Savienības aktiem, vajadzētu būt pieejamai 
vienotā ES atbilstības deklarācijā, veicinot 
brīvu piekļuvi informācijai, turklāt 
galvenokārt — dalībvalstīs uzkrātajai 
zinātībai. Lai uzņēmējiem samazinātu 
administratīvo slogu, tiem vienotajā ES 
atbilstības deklarācijā vajadzētu būt 
iespējai ietvert attiecīgas atsevišķās 
atbilstības deklarācijas.

Grozījums Nr. 29

Direktīvas priekšlikums
42.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(42a) Veicot produktu tirgus uzraudzību, 
tirgus uzraudzības iestādēm novērtējums 
būtu jāpārskata sadarbībā ar personām ar 
invaliditāti un to organizācijām. 

Grozījums Nr. 30

Direktīvas priekšlikums
45. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(45) Saskaņā ar Regulu (EK) Nr.
765/2008, uzliekot produktam CE zīmi, 
ražotājs apliecina, ka produkts atbilst 
visām piemērojamajām pieejamības 
prasībām un ka viņš uzņemas par to pilnu 

(45) Saskaņā ar Regulu (EK) 
Nr.765/2008, uzliekot produktam CE zīmi
un sniedzot papildu informāciju par 
pieejamības prasībām atbilstošiem 
produktiem un pakalpojumiem, ražotājs 
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atbildību. apliecina, ka produkts atbilst visām 
piemērojamajām pieejamības prasībām un 
ka viņš uzņemas par to pilnu atbildību.

Grozījums Nr. 31

Direktīvas priekšlikums
45.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(45a) Tiesības personām ar īpašām 
vajadzībām un gados vecākiem cilvēkiem 
piedalīties un integrēties Savienības 
sociālajā un kultūras dzīvē ir saistītas ar 
pieejamu audiovizuālo mediju 
pakalpojumu sniegšanu. Tādēļ 
dalībvalstīm būtu jāveic atbilstoši un 
samērīgi pasākumi, ar kuriem nodrošina 
to, ka to jurisdikcijā esošie mediju 
pakalpojumu sniedzēji līdz 2022. gadam 
aktīvi cenšas saturu padarīt pieejamu 
personām, kurām ir redzes vai dzirdes 
traucējumi.

Grozījums Nr. 32

Direktīvas priekšlikums
48. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(48) Dalībvalstīm būs jānodrošina, ka 
tirgus uzraudzības iestādes saskaņā ar 
V nodaļu pārbauda uzņēmēju atbilstību 
12. panta 3. punktā minētajiem kritērijiem.

(48) Dalībvalstīm būs jānodrošina, ka 
tirgus uzraudzības iestādes saskaņā ar 
V nodaļu pārbauda uzņēmēju atbilstību 
12. panta 3. punktā minētajiem kritērijiem, 
un ka tie regulāri apspriežas ar 
organizācijām, kas pārstāv personas ar 
invaliditāti.
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Grozījums Nr. 33

Direktīvas priekšlikums
48.a apsvērums (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(48a) Valstu datubāzes, kas saturētu visu 
attiecīgo informāciju par 1. panta 1. un 
2. punktā uzskaitīto produktu un 
pakalpojumu pieejamības pakāpi, ļautu 
tirgus uzraudzībā labāk iekļaut personas 
ar funkcionāliem ierobežojumiem, tostarp 
personas ar invaliditāti, un to 
organizācijas.

Grozījums Nr. 34

Direktīvas priekšlikums
50. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(50) Būtu jāizveido drošības procedūra, 
kuru piemēro tikai tad, ja dalībvalstis 
nepiekrīt pasākumiem, ko veikusi kāda 
dalībvalsts, un kuras ietvaros informē
ieinteresētās personas par pasākumiem, ko 
paredzēts veikt attiecībā uz produktiem, 
kuri neatbilst šīs direktīvas pieejamības 
prasībām. Tai būtu jādod iespēja tirgus 
uzraudzības iestādēm sadarbībā ar 
attiecīgajiem uzņēmējiem savlaicīgāk 
rīkoties attiecībā uz šādiem produktiem.

(50) Būtu jāizveido drošības procedūra, 
kuru piemēro tikai tad, ja dalībvalstis 
nepiekrīt pasākumiem, ko veikusi kāda 
dalībvalsts, turklāt ieinteresētās personas
informē par pasākumiem, ko paredzēts 
veikt attiecībā uz produktiem, kuri neatbilst 
šīs direktīvas pieejamības prasībām. Tai 
būtu jādod iespēja tirgus uzraudzības 
iestādēm sadarbībā ar personu ar 
invaliditāti pārstāvības organizācijām, 
dzimumu līdztiesības organizācijām un
attiecīgajiem uzņēmējiem savlaicīgāk 
rīkoties attiecībā uz šādiem produktiem.

Grozījums Nr. 35

Direktīvas priekšlikums
54. apsvērums

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(54) Tā kā šīs direktīvas mērķi, proti, 
šķēršļu likvidēšana konkrētu pieejamu 

(54) Tā kā šīs direktīvas mērķi, proti, 
šķēršļu likvidēšanu konkrētu pieejamu 
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produktu un pakalpojumu brīvai apritei, lai 
veicinātu iekšējā tirgus pienācīgu darbību, 
nevar pietiekami labi sasniegt katrā 
dalībvalstī atsevišķi, jo ir nepieciešama 
dažādu patlaban attiecīgajās tiesību 
sistēmās pastāvošu noteikumu 
saskaņošana, to var labāk sasniegt 
Savienības līmenī, nosakot kopīgas 
pieejamības prasības un noteikumus 
vienotā tirgus darbībai; Savienība var 
pieņemt pasākumus saskaņā ar 
subsidiaritātes principu, kā noteikts 
Līguma par Eiropas Savienību 5. pantā.
Saskaņā ar minētajā pantā noteikto 
proporcionalitātes principu šajā direktīvā 
paredz vienīgi tos pasākumus, kas 
vajadzīgi šā mērķa sasniegšanai,

produktu un pakalpojumu brīvai apritei, lai 
veicinātu iekšējā tirgus pienācīgu darbību
un visu patērētāju vajadzību 
apmierināšanu, nevar pietiekami labi 
sasniegt katrā dalībvalstī atsevišķi, jo ir 
nepieciešama dažādu patlaban attiecīgajās 
tiesību sistēmās pastāvošu noteikumu 
saskaņošana, to var labāk sasniegt 
Savienības līmenī, nosakot kopīgas 
pieejamības prasības un noteikumus 
vienotā tirgus darbībai; Savienība var 
pieņemt pasākumus saskaņā ar 
subsidiaritātes principu, kā noteikts 
Līguma par Eiropas Savienību 5. pantā. 
Saskaņā ar minētajā pantā noteikto 
proporcionalitātes principu šajā direktīvā 
paredz vienīgi tos pasākumus, kas 
vajadzīgi šā mērķa sasniegšanai,

Grozījums Nr. 36

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. punkts – b apakšpunkts – ii punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

ii) biļešu automātiem; ii) biļešu automātiem, pārtikas un 
dzērienu tirdzniecības automātiem;

Grozījums Nr. 37

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 1. punkts – da apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(da) sadzīves elektroniskajām ierīcēm, 
tostarp to iepakojumam;

Grozījums Nr. 38

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 2. punkts – e apakšpunkts
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Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(e) e-grāmatām; (e) e-grāmatām, digitālo datu saturam 
materiālā datu nesējā, ar tiešsaistes 
kursiem un izglītību saistītiem 
materiāliem;

Grozījums Nr. 39

Direktīvas priekšlikums
1. pants – 2. punkts – fa apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(fa) pasta pakalpojumiem;

Grozījums Nr. 40

Direktīvas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 1.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(1a) "pieejams formāts" ir formāts, ko 
var izmantot ar dažādiem invaliditātes 
veidiem, ieskaitot zīmju valodas, Braila 
rakstu, pastiprinošos un alternatīvos 
komunikācijas veidus;

Grozījums Nr. 41

Direktīvas priekšlikums
2. pants – 1. daļa – 21.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(21a) "piekļuves pakalpojums" ir tāds 
pakalpojums kā audioapraksts, subtitri 
nedzirdīgajiem un vājdzirdīgajiem, un 
zīmes, kas uzlabo audiovizuālā satura 
pieejamību vīriešu un sieviešu dzimuma 
personām ar invaliditāti;
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Grozījums Nr. 42

Direktīvas priekšlikums
3. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Šādi pašapkalpošanās termināli: 
bankomāti, biļešu automāti un reģistrācijas 
automāti atbilst I pielikuma II iedaļā 
noteiktajām prasībām.

3. Šādi pašapkalpošanās termināli: 
bankomāti, biļešu automāti, pārtikas un 
dzērienu tirdzniecības automāti un 
reģistrācijas automāti atbilst I pielikuma 
II iedaļā noteiktajām prasībām.

Grozījums Nr. 43

Direktīvas priekšlikums
3. pants – 3.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3.a Sadzīves elektroniskās ierīces, 
tostarp to iepakojums, atbilst I pielikuma 
X iedaļā noteiktajām prasībām.

Grozījums Nr. 44

Direktīvas priekšlikums
3. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Telefonijas pakalpojumi, tostarp 
palīdzības dienesti un saistītās patērētāju 
galiekārtas ar uzlabotu skaitļošanas 
tehnikas iespēju, atbilst I pielikuma 
III iedaļā noteiktajām prasībām.

4. Telefonijas pakalpojumi, tostarp 
palīdzības dienesti un saistītās patērētāju 
galiekārtas ar uzlabotu skaitļošanas 
tehnikas iespēju, atbilst I pielikuma 
III iedaļā noteiktajām prasībām. 
Dalībvalstis visā savā teritorijā pastāvīgi 
nodrošina vismaz viena teksta un viena 
video formāta surdotulkošanas 
pakalpojuma pieejamību un, apspriežoties 
ar lietotāju organizācijām, tostarp 
personas ar invaliditāti pārstāvošajām 
organizācijām, nodrošina, ka šie 
surdotulkošanas pakalpojumi ir 
sadarbspējīgi ar telefonijas 
pakalpojumiem.
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Dalībvalstis arī nodrošina, lai būtu 
pieejama audio, video un reāllaika 
tekstveida saziņa (Total Conversation) ar 
valsts, reģionāliem un vietējiem 
neatliekamās palīdzības dienestiem, 
tostarp būtu pieejami t. s. uzticības tālruņi 
(piemēram, tādi, kas piedāvā aizsardzību 
vardarbībā cietušām sievietēm).

Grozījums Nr. 45

Direktīvas priekšlikums
3. pants – 5. punkts – 1.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Lai ļautu personām ar funkcionāliem 
ierobežojumiem, tostarp personām ar 
invaliditāti, izmantot audiovizuālo mediju 
pakalpojumus, dalībvalstis nodrošina šo 
pakalpojumu pieejamību, kā arī zīmju 
valodu, subtitrus, audio aprakstus un 
saprotamu raidījumu aprakstu, īpašu 
uzsvaru liekot uz audiovizuālo mediju 
pakalpojumu pieejamību bērniem.

Grozījums Nr. 46

Direktīvas priekšlikums
3. pants – 10. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

10. Dalībvalstis, ņemot vērā valsts 
apstākļus, var nolemt, ka būvētā vide, ko 
izmanto pasažieru transporta pakalpojumu 
klienti, tostarp vide, ko pārvalda 
pakalpojumu sniedzēji un infrastruktūras 
operatori, kā arī būvētā vide, ko izmanto 
banku pakalpojumu klienti, telefonsakaru 
operatoru darbības jomā ietilpstošu klientu 
apkalpošanas centru klienti un veikalu 
klienti atbilst I pielikuma X iedaļā 
noteiktajām pieejamības prasībām, lai 
personas ar funkcionāliem 
ierobežojumiem, tostarp personas ar 

10. Dalībvalstis nodrošina, ka būvētā 
vide, ko izmanto pasažieru transporta 
pakalpojumu un produktu klienti, tostarp 
vide, ko pārvalda pakalpojumu sniedzēji un 
infrastruktūras operatori, kā arī būvētā 
vide, ko izmanto banku un pasta
pakalpojumu klienti, telefonsakaru 
operatoru darbības jomā ietilpstošu klientu 
apkalpošanas centru klienti un veikalu 
klienti atbilst I pielikuma X iedaļā 
noteiktajām pieejamības prasībām, lai 
personas ar funkcionāliem 
ierobežojumiem, tostarp personas ar 
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invaliditāti, to maksimāli izmantotu. invaliditāti un gados vecāki cilvēki, to 
maksimāli izmantotu.

Grozījums Nr. 47

Direktīvas priekšlikums
5. pants – 5. punkts – 1.a daļa (jauna)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Šo reģistru dara publiski pieejamu un 
pastāvīgi atjaunina attiecībā uz ražotāja 
veiktajiem pasākumiem, kas saistīti ar 
neatbilstīgiem produktiem un produktu 
atsaukšanu.

Grozījums Nr. 48

Direktīvas priekšlikums
5. pants – 9. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

9. Pēc valsts kompetentās iestādes 
pamatota pieprasījuma ražotāji sniedz tai 
saprotamā valodā visu informāciju un 
dokumentāciju, kas nepieciešama, lai 
apliecinātu produkta atbilstību. Ražotāji 
pēc minētās iestādes pieprasījuma 
sadarbojas ar to jebkādos pasākumos, kas 
veikti, lai novērstu to produktu radītos 
riskus, kurus viņi laiduši tirgū, un lai 
nodrošinātu atbilstību 3. pantā minētajām 
prasībām.

9. Ražotāji sniedz valstu 
kompetentajām iestādēm visu informāciju 
un dokumentāciju, kas nepieciešama
produkta atbilstības apliecināšanai, 
turklāt šī informācija sniedzama 
attiecīgajai iestādei viegli saprotamā 
valodā. Ražotāji pēc minētās iestādes 
pieprasījuma sadarbojas ar to jebkādos 
pasākumos, kas veikti, lai novērstu to 
produktu radītos riskus, kurus viņi laiduši 
tirgū, un lai nodrošinātu atbilstību 3. pantā 
minētajām prasībām.

Grozījums Nr. 49

Direktīvas priekšlikums
7. pants – 7.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

7.a Šo reģistru dara publiski pieejamu 
un pastāvīgi atjaunina attiecībā uz 
importētāja veiktajiem pasākumiem, kas 
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saistīti ar neatbilstīgiem produktiem un 
produktu atsaukšanu.

Grozījums Nr. 50

Direktīvas priekšlikums
7. pants – 9. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

9. Pēc kompetentas valsts iestādes 
pamatota pieprasījuma importētāji sniedz 
tai saprotamā valodā visu informāciju un 
dokumentāciju, kas nepieciešama, lai 
apliecinātu produkta atbilstību. 
Importētāji pēc šīs iestādes pieprasījuma 
sadarbojas ar to jebkādos pasākumos, kas 
veikti, lai novērstu to produktu radītos 
riskus, kurus viņi laiduši tirgū.

9. Importētāji sniedz valstu 
kompetentajām iestādēm visu informāciju 
un dokumentāciju, kas nepieciešama
produkta atbilstības apliecināšanai, 
turklāt šī informācija sniedzama 
attiecīgajai iestādei viegli saprotamā 
valodā. Importētāji pēc šīs iestādes 
pieprasījuma sadarbojas ar to jebkādos 
pasākumos, kas veikti, lai novērstu to 
produktu radītos riskus, kurus viņi laiduši 
tirgū.

Grozījums Nr. 51

Direktīvas priekšlikums
8. pants – 6. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

6. Pēc kompetentas valsts iestādes 
pamatota pieprasījuma izplatītāji sniedz 
tai visu informāciju un dokumentāciju, kas 
nepieciešama, lai pierādītu produkta 
atbilstību. Izplatītāji pēc šīs iestādes 
pieprasījuma sadarbojas ar to jebkādos 
pasākumos, kas veikti, lai novērstu to 
produktu radītos riskus, kurus viņi darījuši 
pieejamus tirgū.

6. Izplatītāji sniedz valstu 
kompetentajām iestādēm visu informāciju 
un dokumentāciju, kas nepieciešama
produkta atbilstības apliecināšanai. 
Izplatītāji pēc attiecīgās iestādes vai 
iestāžu pieprasījuma sadarbojas ar šo 
iestādi vai iestādēm jebkādos pasākumos, 
kas veikti, lai novērstu to produktu radītos 
riskus, kurus viņi darījuši pieejamus tirgū.
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Grozījums Nr. 52

Direktīvas priekšlikums
11. pants – 4. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4. Pēc kompetentas iestādes pamatota 
pieprasījuma pakalpojumu sniedzēji
sniedz tai visu informāciju, kas 
nepieciešama, lai pierādītu pakalpojuma 
atbilstību 3. pantā minētajām pieejamības 
prasībām. Pēc minēto iestāžu pieprasījuma 
pakalpojumu sniedzēji sadarbojas ar tām 
jebkādos pasākumos, kas veikti, lai 
panāktu pakalpojuma atbilstību minētajām 
prasībām.

4. Pakalpojumu sniedzēji valstu 
kompetentajām iestādēm sniedz visu 
informāciju, kas nepieciešama, lai pierādītu 
pakalpojuma atbilstību 3. pantā minētajām 
pieejamības prasībām. Pēc minēto iestāžu 
pieprasījuma pakalpojumu sniedzēji 
sadarbojas ar tām jebkādos pasākumos, kas 
veikti, lai panāktu pakalpojuma atbilstību 
minētajām prasībām.

Grozījums Nr. 53

Direktīvas priekšlikums
15. pants – 1. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

1. ES atbilstības deklarācijā norāda, 
ka ir pierādīta atbilstība attiecīgajām 
3. pantā minētajām pieejamības prasībām. 
Ja tiek izmantots izņēmums, kas paredzēts 
12. pantā, ES atbilstības deklarācijā 
norāda, kurām pieejamības prasībām 
piemēro minēto izņēmumu.

1. ES atbilstības deklarācijā norāda, 
ka ir pierādīta atbilstība attiecīgajām 
3. pantā minētajām pieejamības prasībām. 
Ja tiek izmantots izņēmums, kas paredzēts 
12. pantā, ES atbilstības deklarācijā 
norāda, kurām pieejamības prasībām 
piemēro minēto izņēmumu, paskaidrojot 
arī iemeslu.

Grozījums Nr. 54

Direktīvas priekšlikums
17. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Dalībvalstis nodrošina, ka tirgus 
uzraudzības iestāžu rīcībā esošā 
informācija par uzņēmēju atbilstību 
piemērojamajām pieejamības prasībām, 
kas noteiktas 3. pantā, un 12. pantā 
paredzēto izņēmumu novērtējums pēc 

3. Dalībvalstis nodrošina, ka tirgus 
uzraudzības iestāžu rīcībā esošā 
informācija par uzņēmēju atbilstību 
piemērojamajām pieejamības prasībām, 
kas noteiktas 3. pantā, un 12. pantā 
paredzēto izņēmumu novērtējums 
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pieprasījuma un saprotamā formātā ir 
darīts pieejams patērētājiem, izņemot 
gadījumus, kad minēto informāciju nevar 
sniegt konfidencialitātes apsvērumu dēļ, kā 
paredzēts Regulas (EK) Nr. 765/2008 
19. panta 5. punktā.

saprotamā formātā ir darīts pieejams 
patērētājiem, izņemot gadījumus, kad 
minēto informāciju nevar sniegt 
konfidencialitātes apsvērumu dēļ, kā 
paredzēts Regulas (EK) Nr. 765/2008 
19. panta 5. punktā.

Grozījums Nr. 55

Direktīvas priekšlikums
18.a pants (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

18.a pants

Valstu datubāzes

Dalībvalstis izveido un regulāri atjaunina 
valstu datubāzes, kas pieejamas visiem 
iedzīvotājiem un ieinteresētajām 
personām un satur visu attiecīgo 
informāciju par 1. panta 1. un 2. punktā 
uzskaitīto produktu un pakalpojumu 
pieejamības pakāpi.

Grozījums Nr. 56

Direktīvas priekšlikums
25. pants – 2. punkts – a apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(a) noteikumus, kas paredz, ka 
patērētājs saskaņā ar valsts tiesību aktiem 
var iesniegt prasību tiesā vai kompetentās 
pārvaldes iestādēs, lai nodrošinātu, ka tiek 
ievēroti valsts noteikumi, ar kuriem 
transponē šo direktīvu;

(a) noteikumus, kas paredz, ka 
patērētājs saskaņā ar valsts tiesību aktiem 
var iesniegt prasību tiesā vai kompetentās 
pārvaldes iestādēs, lai nodrošinātu, ka tiek 
ievēroti valsts noteikumi, ar kuriem 
transponē šo direktīvu; sūdzību 
mehānismiem atbilstoši minētās 
konvencijas 9. pantam vajadzētu būt 
efektīviem, pārredzamiem un pieejamiem;
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Grozījums Nr. 57

Direktīvas priekšlikums
25. pants – 2. punkts – ba apakšpunkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(ba) noteikumus, saskaņā ar kuriem 
izveido visaptverošu un ar pietiekamiem 
resursiem nodrošinātu patērētāju sūdzību 
izskatīšanas mehānismu, ar ko papildina 
īstenošanas un uzraudzības sistēmu.

Grozījums Nr. 58

Direktīvas priekšlikums
26. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Paredzētās sankcijas ir iedarbīgas, 
samērīgas un preventīvas.

2. Paredzētās sankcijas ir tik 
iedarbīgas, samērīgas un preventīvas, lai 
uzņēmēji tās neuzskatītu par alternatīvu 
pienākumam nodrošināt savu produktu 
vai pakalpojumu pieejamību.

Grozījums Nr. 59

Direktīvas priekšlikums
26. pants – 4.a punkts (jauns)

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

4.a No sankcijām gūtos ieņēmumus 
iegulda ar pieejamību saistītos 
pasākumos.

Grozījums Nr. 60

Direktīvas priekšlikums
27. pants – 2. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

2. Tās piemēro minētos noteikumus 2. Tās piemēro minētos noteikumus 
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no [… insert date - six years after the entry 
into force of this Directive].

no [… insert date - five years after the 
entry into force of this Directive].

Grozījums Nr. 61

Direktīvas priekšlikums
28. pants – ievaddaļa

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

Līdz […insert date - five years after the 
application of this Directive] un pēc tam 
reizi piecos gados Komisija iesniedz 
Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas 
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un 
Reģionu komitejai ziņojumu par šīs 
direktīvas piemērošanu. 

Līdz […insert date - three years after the 
application of this Directive] un pēc tam 
reizi trijos gados Komisija iesniedz Eiropas 
Parlamentam, Padomei, Eiropas 
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un 
Reģionu komitejai ziņojumu par šīs 
direktīvas piemērošanu. 

Grozījums Nr. 62

Direktīvas priekšlikums
28. pants – 3. punkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

3. Komisijas ziņojumā ņem vērā 
ekonomiski ieinteresēto personu un 
attiecīgo nevalstisko organizāciju, tostarp
personu ar invaliditāti un vecākus cilvēkus 
pārstāvošu organizāciju, viedokli.

3. Komisijas ziņojumā ņem vērā 
ekonomiski ieinteresēto personu un 
attiecīgo nevalstisko organizāciju, jo īpaši
personu ar invaliditāti un vecākus cilvēkus 
pārstāvošu organizāciju, viedokli un 
ieteikumus.

Grozījums Nr. 63

Direktīvas priekšlikums
I pielikums – IX iedaļa – B daļa – 1. punkts – e apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(e) tīmekļa vietnes padarot pieejamas 
konsekventā un piemērotā veidā, lai 
nodrošinātu lietotāju uztveri, darbību un 
izpratni, tostarp satura noformējuma 
pielāgojamību un mijiedarbību, un, ja 
vajadzīgs, nodrošinot pieejamu 
elektronisko alternatīvu; un tādā veidā, kas 

(e) tīmekļa vietnes padarot pieejamas 
konsekventā, standartizētā un piemērotā 
veidā, lai nodrošinātu lietotāju uztveri, 
darbību un izpratni, tostarp satura 
noformējuma pielāgojamību un 
mijiedarbību, un nodrošinot pieejamu 
elektronisko alternatīvu; un tādā veidā, kas 
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veicina sadarbspēju ar dažādiem lietotāju 
aģentiem un atbalsta tehnoloģijām, kas 
pieejamas Savienības un starptautiskā 
mērogā.

veicina sadarbspēju ar dažādiem lietotāju 
aģentiem un atbalsta tehnoloģijām, kas 
pieejamas Savienības un starptautiskā 
mērogā.

Grozījums Nr. 64

Direktīvas priekšlikums
I pielikums – IX iedaļa – B daļa – 1. punkts – f apakšpunkts

Komisijas ierosinātais teksts Grozījums

(f) sniedzot pieejamu informāciju par 
papildināmību ar palīdzības 
pakalpojumiem;

(f) sniedzot pieejamu informāciju par 
papildināmību ar palīdzības 
pakalpojumiem, piemēram, informāciju 
par tulku pieejamību tiešsaistes personām 
ar funkcionāliem traucējumiem, tostarp 
personām ar invaliditāti;
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